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آمده انتها در مقاله تدوين اصليِ منابع ميشوند, ذ@كر پاورقي در مورد هر در كتابهاييكه مقاfتيا بجز /#
است/

#»v¼¦¢‾A ¬BMp ³M ©½o� ¬Co� ©]oT«
Ê

كريمينيا مرتضي

Ê
اهـل و پرورش و آموزش كارشناس نويس, رمان سيّاح, پيكتال ويليام مارمادوك محمد
معنايقرآن عنوان قرآنشبا انگليسي ترجمة مديون را خود شهرت بيشترين كه بود انگلستان

1. The Meaning of the Glorious Koran.

و پـدر شـد/ مـتولد مـذهبي خـانوادهاي در و لندن در ١٨٧٥ آوريل ١٧ در وي است/ @كريم١
نـخستين بـودند/ راهـبه خـواهـرخـوانـدهاش دو و انگـليكان, كليساي كشيش پدربزرگش

2. Suffolk.

در پـدرش فـوت از پس و گـذرانـد سافولك٢ در روستايي منطقهاي در را كودكي سالهاي

3. Harrow.

هارو٣ مدرسهايدر تحصيلدر هنگام منتقلشد/ لندن نزديك شهركي به خود مادر با ,١٨٨١
سافولكبه مادرشدر با شود, ارتش نتوانستجذب چون و همك$سوينستونچرچيلبود
كشـورهاي بـرخـي در ١٨٩٤-١٨٩٦ سالهاي در داد/ ادامه روستايياش آبرومندانة زندگي
مسـافرت بـه بـالكان و تـركيه در مـدتي نـيز و سوريه و لبنان فلسطين, جمله از خاورميانه
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بـا آشـنايياش و گـذار و گشت اين تركي, و عربي زبانهاي يادگيري بر افزون كه پرداخت
در گفتهاند برخي بخشيد/ سو و سمت را او سياسي و فكري آيندة خاورميانه اديان و فرهنگ
وي اما داد, او به را حيفا شهر سركنسولي پيشنهاد انگلستان خارجة امور وزارت زمان همين

نپذيرفت/ را آن ــ سال ٢٠ حدود ــ اندكش دليلسن به
ماريلاسميتازدواج خانم فلسطينبا مراجعتاز بيستويكسالگيوپساز پيكتالدر
تـمدن و فـرهنگ دربـارة يا او داستانهاي كرد/ آغاز را داستانهايش انتشار سال همان از و
و حـال يـا و بـود تركيه& و مصر يمن, فلسطين, سوريه, كشورهاي به مربوط �و خاورميانه
خود كهپيكتال داشت, را سافولك منطقة مردم فرهنگ بوي و رنگ ويژه به انگليسيو هواي

بود/ يافته نما و نشو آنجا در
همواره ,١٩١٦ در جنگ پايان تا و رفت تركيه به مدتي وي اول, جهاني جنگ دوران در
اقدامات اين كه ميكرد, فعاليت عثماني تركية دربارة انگلستان استعماري سياستهاي عليه
كشورهايعرب دفتر در انگلستان نمايندگي جمله از ــ مهمي موقعيتهايشغلي سببشد

رسيد/ اينسمت لورنسبه ا/ ت/ وي, جاي به ظاهرا /١

شده اس$م دين به متمايل پيش مدتها از ظاهرا كهپيكتال آن با بدهد/١ دست از را ــ �قاهره&
كرد اع$م را ديناس$م به تشرفخود رسما نوامبر١٩١٧ در٢٩ بود, مذهبداده تغيير گويا و

برگزيد/ خود براي را محمد نام پس, آن از و
تـمدن و فـرهنگ بـا آشـنايي و قـرآن بر تسلّط دليل به پيكتال ,١٩٢٠ سال تا زمان آن از

2. Notting Hill.

و مـقاjت بـود/ نـاتينگهيل٢ در نـيز مدتي و لندن مسجد جماعت امام و خطيب اس$مي,
در اس$م, جهانيدين تبليغ و اس$م جهان سياسي و فرهنگي مسائل دربارة سخنرانيهاياو
ساخته معروف قاره شبه و تركيه جمله از اس$مي كشورهاي از بسياري در را وي مدت اين
رهبران از ,&١٨٧٤-١٩٥١� jهوري علي محمد موjنا افتخار به پيكتال ,١٩٢٠ سال در بود/

اين دربارة است/ برخوردار خوبي اعتبار و قوت از ترجمه اين وي, قرآن ترجمة اندك شهرت رغم علي /٣
الياده: ميرچا ويراستة المعارفدي­ دايرة در زير مقالة به بنگريد مترجم

Sajida S. Alvi. "La¦ horâ¦ , Muh¤ ammad `Alâ¦ " in The Encyclopediaof Religion, ed. by Mircea Eliade, New York:
Macmillan, 1987, vol. 8, p.423.

برپا انگلستان در باشكوهي ميهماني انگليسي,٣ زبان به قرآن معروف مترجم و احمديه فرقة
همين كرد/ گو گفتو م$قاتو وي با چندينبار انگلستان jهوريدر اقامت مدت ودر @كرد
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معطوف قاره شبه سوي به تركيه سياسي فرهنگيو حوادث و مسائل از را او توجه كانون امر
آورد, هـمراه بـه وي براي را �احمديه& قاديانيه فرقة از تبعيت يا تمايل اتهام البته و ساخت

ميكرد/ نفي خود از را اتهام اين همواره وي ليكن

1. Bombay Chronicle.

به مجله سردبيرياين براي بمبئي١ نامة وقايع مديرة هيئت دعوت به سال١٩٢٠ در پيكتال
در سـال ده و شـهر ايـن در سـال پـنج حدودا زمان آن از و رفت هندوستان در بمبئي شهر
از بـمبئي نـامة نشريةوقايع مديران با اخت$ف پيِ در ,١٩٢٥ سال در برد/ سر به دكن حيدرآباد

2. Nizamate of Hyderabad.

مدتسه نخستبه درآمد/ حيدرآباد>٢ دولتايالتي<نظام خدمتِ به و كرد استعفا سمتخود
دولتـي كـارمندان پـرورش و آمـوزش مسـئول و اسـ$مي پسرانة دبيرستان يك مدير سال

3. Islamic Culture.

به همچنان مجله اين شد/ اس=مي٣ فرهنگ دولتيِ فصلنامة سردبير ,١٩٢٧ در و بود حيدرآباد
ميشود/ منتشر حيدرآباد در فصلنامه صورت

رساندن پايان در را فكريخويش ت$ش و وقت بيشتر پيكتال ١٩٢٨ـ١٩٣٠, سالهاي در
مـحققان و مـنتقدان برخي با دائما وي راه, اين در كرد/ صرف انگليسي زبان به قرآن ترجمة
در تـرجـمه اين عاقبت ميكرد/ رايزني هند و قاره شبه در مسلمان عالمان برخي و اروپايي
يـا تأيـيد نـتوانست بسـيار ت$ش وجود با مترجم اما شد, منتشر نيويورك در ١٩٣٠ دسامبر

آورد/ دست به خويش كار بر مصر اjزهر دانشگاه رياست از تقريظي
اوليـن اثـر ايـن گـفتهانـد/ بسيار حديث و حرف قرآن از انگليسيپيكتال ترجمة دربارة
پيش است/ بوده انگليسي مادرياش زبان كه است مسلمان يك قلم به قرآن انگليسي ترجمة
الكسـاندرراس ,&١٧٣٤� سـيل جـورج هـمچون انگـليسي مسـلمانان غير از بسياري اين از
چون شبهقاره مسلمانان برخياز و جانم/رادول�١٨٦١& ادواردهنريپالمر�١٨٨٠&, ,&١٦٤٩�
و محمدعلي.هوري�١٩١٧& ابوالفضل�١٩١١-١٩١٢&, ميرزا خان�١٩٠٥&, محمدعبدالحكيم

4. J.D. Pearson. "Bibliography of translations of the Qur'a¦ n into European Languages", in Arabic Literature to
the End of the Umayyed Period, Cambridge University Press, 1983, pp. 507-510.

امـا بودند/٤ داده انجام كريم قرآن از ناقصي يا كامل ترجمههاي حيرتدهلوي�١٩١٦& ميرزا
برگردانِ را خويش كار صراحت به ترجمهاش, مقدمة در كه است كسي نخستين پيكتال @گويا
آن دربـارة &Translation� تـرجـمه نـام بردنِ كار به از و مينامد كريم قرآن معناي و مفهوم
سبك بازگردانيِ و تقليد در انسانها ناتوانيِ را امر علتاين همانجا, در او ميكند/ خودداري
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مسلمان مترجمان غالبِ كه پيكتالاست تبعِ به امروزه شايد ميداند/ قرآني مضامين نيز و بيان
تـرجـمة نه و كريم> قرآن معانيِ <ترجمة را خود ترجمة زبان عرب مسلمانان ويژه به و قرآن

مينامند/ قرآن خود
پا@كستان, در ويژه به اس$م, جهان در مشهور و متداول ترجمههاي ترجمةپيكتالازجمله
از خود معروف كتابشناسي در اغلو احسان الدين ا@كمل است/ شرقي جنوب آسياي و هند

1.− Ihsanog§ lu, Ekmeleddin. World Bibliography of Translations of the Meanings of the Holy Qur'a¦ n: Printed
Translation 1515-1980. Istanbul, Research Centre for Islamic History, Art and Culture, 1986. pp. 97-102

بسـيار ترجمةپيكتال نثرِ ميكند/١ ياد &١٩٨٠ سال �تا ترجمه اين مختلف چاپ سه و بيست
را افعال صيغههاي و ضماير وي يعني است; مقدس كتاب پيشين مترجمان الگوهاي به شبيه
نـثر ايـن به كه زباني انگليسي مسلمانان براي امروز امر اين ميآورد/ كهن انگليسيِ شيوة به
و كـرده بـازنگاري را ترجـمةپيكتال برخي اينرو, از ميكند; ايجاد مشك$تي ندارند عادت

برند/ كار به را امروز انگليسي قواعد آن, جديدِ ويرايش در @كوشيدهاند
از مصري روحانيون از برخي همياريعلميِ همكاريو از خود ترجمة مقدمة پيكتالدر

2. Dr. F. Krenkow.

دكـتركـرنكو٢ نـيز و المراغي مصطفي شيخ و الحجازي سليم الغمراوي, احمد محمد جمله
سـيره زمـخشري, الكشـاف بـيضاوي, ارالتـنزيل انـو الجـ=لي­, چونتفسير آثاري و كرده تشكر
آن شگفت اما است, شمرده خويش منابع را واقدي النزول اسباب و بخاري صحيح ابنهشام,

3. W. G. Shellabear.

مـيان بسـيار شـباهتهاي مـقالهاي در ترجمه, اين انتشار از پس سال يك ش!بير٣ كه است
تـرجـمة اساس شد مدعي و داد نشان را jهوري علي محمد موjنا ترجمة و پيكتال ترجمة
كه مقالهاي در كه ميكند نشان ش!بيرخاطر است/ jهوري�١٩١٧& محمدعلي ترجمة پيكتال

4. Egyptian Gazette .

بـه مـتهم وي شـده, مـنتشر مـصر٤ رسمي روزنامة در قرآنپيكتال ترجمة بررسي و نقد در
كلي به را نسبتي چنين پيكتال مقاله, اين به پاسخ در اما است, شده احمديه> فرقة به <پيوستن

است: گفته و كرده نفي

An ³�o� ½A ¨B‾ nBMð½ »Te ¨k{»« ¬Bª¦v« ³� p°n ¬C ³‾ ;©Tw±¼P‾ ³½kªeA ��o� ³M S�° _¼µ «>
/<¨A³T{Aj An ¬Bz½A ³M Tw±¼Q ³M »¦½BªU ºo¢½j ¬B«p _¼µ nj ³‾ ° ¨j±M ²k¼®{

دقيق مقابلة كه ميكند قضاوت چنين خود ش!بير ايننزاع, از نقلبخشهاييديگر پساز
نشـان قـاطع طـور به احمديه, فرقة مترجم علي, محمد موjنا ترجمة با قرآنپيكتال ترجمة
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وي نيست/ محمدعلي درنسخة نظر تجديد بازنگاريو چيزيبيشاز كارپيكتال كه ميدهد
١٥ تمام و مريم سورة از آيه ٤٠ عمران, آل سورة از آيه ٦٠ بقره, سورة از آيه ٤٠ منظور بدين
غيراتفاقي را ترجمه دو اين ميان شباهت و كرده مقايسه ترجمه دو اين در را قرآن آخر سورة

است/ دانسته غيرعادي و
علي محمد موjنا ترجمة به ترجمةپيكتال شباهت گفت, ميتوان ادّعايش!بير, رغم به
در پـيكتال كـه است مسلّم نكته اين تنها بدانيم; دومي از رونويسي را اولي كه نيست چندان
مـوارد در و داشته نظر انگليسيرادول ترجمة به نيز و علي محمد موjنا كار به خود ترجمة

عـينا است, شـده نـامبردار شـيعي ترجـمهاي به كه شا@كر م/ م/ كار معاصر, مسلمانان ترجمههاي ميان در /١
استكه اندازهاي به ترجمه دو اين شباهت است/ fهوري علي محمد موfنا ترجمة از بازنويسي و اقتباس
ذ@كر باشد/ شا@كر خودِ كار اثر, اين از درصد پنج شايد تنها نميگذارد/ باقي اقتباس اصل در شكي هيچ جاي
بـا آن از بـخشي 
قـم�, انـصاريان انـتشارات در شا@كـر ترجمة افستِ چاپ بر عXوه استكه fزم نكته اين
چاپ به 
تهران� اسXمي تبليغات انتشاراتسازمان گلشنيدر مهدي و عراقي خليلي جعفر آقايان ويرايش
قـرآن از جـديد انگليسي <ترجمة خرمشاهي, بهاءالدين به: بنگريد ويرايش اين معرفي براي است/ رسيده

تابستان١٣٧٣,صص١٠٨-١١٢/ ش٢, اول, سال بيّنات, در مجيد>

است/١ گرفته الگو آنها از بسياري
انگليسي ترجمههاي برخي و زبان انگليسي جهان در تأثير بر ع$وه قرآنپيكتال ترجمة
اين جملة از است/ بوده نيز زبانها ديگر مترجمان برخي كار مبناي گاه و توجه مورد متأخر,
زبـان بـه تـرجـمهاي و موزامـبيك& در يافته �انتشار پرتغالي ترجمهاي به ميتوان ترجمهها

2. Tagalog.

ايـن جـانبة همه بررسي و نقد در كرد/ اشاره فيليپين& در مورو مسلمانان �توسط تا@گالوگ٢
را قرآن ميتواند مسلمان <آيا عنوانِ با ش!بير مقالة بجز است/ تأليفنشده مهمي مقالة ترجمه
عـنوانِ بـا مختصري كتاب انصاري حسين اقبال كرديم, اشاره بدان jبا در كه كند؟> ترجمه

3. Iqba l Hussa in Ansari. Corrections of Errors in Pickthall's English Translation of the Glorious Qura¦ n, the
Scripture Whereof There is no Doubt. Karachi: The Author, 1991.
نسـبت قـرآن ترجمة اين فاحشبه خطاي يا غلط ٢٤٨ پيكتال, ترجمة تمام بررسي با انصاري حسين اقبال
مهمترين كه دانست فاحش اشتباه يا غلط ميتوان را همه اين از اندكي شمار تنها قدوايي نظرِ به است/ داده
نخستينسورة آيات در نافيه� fي + استفهام 
همزة اfَى و تنبيه� 
حرف اfَى ميانِ پيكتال نگذاشتن تفاوت آنها

به: بنگريد تفصيل براي است/ بقره
Kidwai, A.R. "Islamic thouth and sources" in Muslim World Book Review, vol. 13, no. 1 (1992) p. 15.

قـدوايـي عـبدالرحـيم كه است كرده تأليف قرآنكريم٣ از پيكتال انگليسي اغ=طترجمة تصحيح

است: تأليـفشـده پـيكتال قـرآن تـرجـمة تحسين و معرفي در مقاله يك تنها فارسي مطبوعات ميان در /٤
Ä

ميداند/٤ ترجمه فنون و مسائل به ناآ@گاهي سر از و بيارزش را كتاب نقدهاياين
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Ã
محمدمارمادوك كريم, قرآن انگليسي ترجمة معرفي اهورايي: زيبايي <نمايشگاهانِ روحاني, محمدحسين

١٣٧٣,صص١١٦-١٢٤/ پاييز ش٣, اول, سال بينات, در پكتال>,

اس$مي كشورهاي و انگلستان در را كهپيكتال زيادي داستانهاي و قرآن ترجمة بر ع$وه

1. M.M. Pickthall. Cultural Side of Islam, Madras: Committee of Muslims in Madras, 1927.

آمده گرد واقع اينكتابدر است/ اس=م١ فرهنگي ويكتاببُعدِ اثرِ مهمترين است, كرده نامدار
بهدعوت<انجمن و١٩٢٦ سالهاي١٩٢٥ ويدر هشتسخنرانيپيكتالاستكه ازمجموعة

2. Committee of Muslims in Madras.

بهچاپ شهر همان در ١٩٢٧ در بار نخستين و كرده ايراد مدرس شهر در مدرس>٢ مسلمانان
انحطاط, و رشد علل اس$مي, فرهنگ از: عبارتند وي سخنرانيِ هشت عناوين است/ رسيده
بـا وي /sا مـدينة و مـرد, و زن روابط جبرگرايي, اتهام تسامح, ادب, و هنر و علم برادري,
اتـهامات از پـارهاي ميكوشد كتاب اين در نبوي, احاديث و قرآن آيات بر زياد نسبتا تسلطّ
بـه و شمارد مردود است يافته رواج غربيان عمومي افكار در كه را آراء برخي و مستشرقان

بپردازد/ اس$م دين در صحيح فرهنگي باورهاي از دفاع
دليـل بـه ١٩٣٥ سـال در حـيدرآبـاد, و بمبئي شهرهاي در اقامت سال ١٥ از پس پيكتال
در بعد سال يك و بازگشت انگلستان در خود زادگاه به همسرش با و شد بازنشسته بيماري
گـورستان در را وي درگـذشت/ قـلب ا@كـليلي شـريان انسـداد اثـر بر ١٩٣٦ مه ماه نوزدهم

3. Brookwood.

سپردند/ خا@ك به وود٣ بروك شهرِ در مسلمانان
است: زير شرح به انتشار ترتيب به آثارپيكتال ديگر و داستانها از فهرستي

4. The Words of an Englishman, 1898.
5. All Fools, 1900.
6. Said, The Fisherman, 1903.
7. Enid, 1904.
8. Brendle, 1905.

خـانة ٦ـ بـرندل٨; ٥ـ انيد٧; ٤ـ ماهيگير٦; سعيد ٣ـ ابلهها٥; همة ٢ـ انگليسي٤; حرفهاييك ١ـ

9. The House of Islam, 1906.
10. The Myopes, 1907.
11. The Children of the Nile, 1908.
12. The Valley of the Kings, 1909.
13. Pot au feu, 1911.

اديس=طي­١٢;١٠ـآبگوشت١٣;١١ـچرا@گاهشوخيو ٩ـو بچههاينيل١١; ٨ـ كوتهنظران١٠; ٧ـ اس=م٩;



٩٣ Ê /// قرآنكريم مترجم پيكتال مارمادوك

1. Larkmeadow, 1912.
2. Veiled Women, 1913.
3. With the Turk in War Time, 1914.
4. The House of War, 1916.

اران شـهسو ١٦ خانةجنگ٤; ١٥ـ زمانةجنگ٣; باتركاندر ١٣ـهمراه زناندرپسپرده٢; ١٢ـ شيطنت١;

5. Knights of Araby, 1917.
6. Oriental Encounters, 1918.
7. Sir Limpidus, 1919.
8. The Early Hours, 1921.
9. As Others See Us, 1922.

ديگران٩; نگاهِ در ما ٢٠ـ ١٩ـنخستي­ساعات٨; ليمپيدوس٧; ١٨ـسِر برخوردهايشرقي٦; ١٧ـ عرب٥;

10. Cultural Side of Islam, 1927.
11. The Meaning of the Glorious Koran, 1930.
12. Quranic Advices, n.d.

�بدونتاريخ&;٢٤ـامي­:زندگي اعظقرآني١٢ مـو بُعدفرهنگياس=م١٠;٢٢ـمعنايقرآنكريم١١;٢٣ ٢١ـ

13. Al-Amin: Life of the Holy Prophet, 1959.

ا@كرم١٣/ پيامبر
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